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ФОРМИРОВАНИЕ ПОДНАВЫКОВ ПРИ 
ОБУЧЕНИИ ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКОМУ АНАЛИЗУ 

ТЕКСТА ПОСРЕДСТВОМ ТЕХНОЛОГИИ РАЗВИТИЯ 
КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ 

 

Статья описывает методические аспекты 
формирования поднавыков в процессе предпереводческого 
анализа текста. В статье также рассмотрены этапы 
анализа и перевода текста с использованием навыков 
языковой коммуникации при определении логико-смысловых 
частей. Приведены примеры использования технологии 
развития критического мышления на начальных этапах 
формирования поднавыков первичного перевода текста.  

Автор подчеркивает преимущества технологий 
самостоятельного критического мышления по сравнению с 
освоением готового знания: студенты способны оценить 
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профессиональный замысел текста, сформулировать 
основную проблему, выделить главную идею, 
сформулировать главную идею, дать профессиональную 
характеристику и оценку, сопоставить, сравнить, 
преобразовать. 

В ходе практической работы выяснилось, что применение 
данной технологии способствует развитию навыков 
продуктивного просмотрового, поискового, изучающего 
предпереводческого аналитического чтения, а также 
выявлению независимых и зависимых сегментов 
посредством дедукции. Формируется умение активно 
работать с информацией на английском языке в контексте 
аналитических вопросительных форм, применять такие 
способы интегрирования информации как кластерный 
подход, глоссирование, моделирование, конструктивно 
выявлять имеющиеся по определенному текстовому замыслу 
знания, четко выражать свои мысли на английском языке по 
заданной теме, формулировать собственную точку зрения и 
др. 

Раскрыты образовательные, трансформационные, 
интерпретационные функции предпереводческого анализа 
текста. Интегративный межпредметный подход 
проиллюстрирован примерами типовых и творческих 
заданий. Текст выступает в роли комплексного объекта 
коммуникативной подготовки. 

Автор приходит к выводу от том, что необходимо 
формирование более «зрелых» поднавыков, основывающихся 
на экстралингвистической и научно-смысловой 
интерпретации. Таким образом, преподается не только 
язык, но и основы профессиональной проблематики, ее 
специфической терминологии и элементы 

мультикультурной профессиональной коммуникации. 
Ключевые слова: профессиональная область, перевод 

текста, поднавыки, технология развития критического 
мышления, творческие задания, профессиональный замысел 
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текста, главная идея текста, когезия, когерентность, 
прагматическая установка, алгоритм предпереводческого 
анализа. 
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FORMATION OF SUB SKILLS IN TRAINING 

PRETRANSLATION TEXT ANALYSIS BY MEANS OF 

TECHNOLOGY OF CRITICAL THINKING 

DEVELOPMENT 

 

The article contains methodical aspects of formation sub skills 

in the primary analysis of the text. The article also deals with the 

stages of analysis and translation of the text, using language 

communication skills in determining the logical-semantic parts: 

cohesion, coherence, intentionality. Examples of the use of 

technologies of critical thinking in the early stages of primary sub 

skills translation. 

The author emphasizes the advantages of independent critical 

thinking technologies in comparison with acquisition of 

"prepared" knowledge: students are able to evaluate the 

professional purpose of the text, to formulate the basic problem, 

identify the main idea, formulate the main idea, give a 

professional response and assessment, to compare, contrast, 

paraphrase. 

During the practical work it was found out that the use of this 

technology contributes to the development of the productive skills 

of the skimming, scanning, detailed pretranslation analytical 

reading and identifying independent and dependent segments 

through deduction. Thus the following abilities are formed: to 

actively work with information in English in the context of 

analytic question forms, to apply such methods of integration of 
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information as the cluster approach, glossing, modeling, 

structurally identify the knowledge available according to a 

particular text aim, articulately express the one's opinion in 

English on a given topic, to formulate one's point of view and 

others. 

The author discloses educational, transformational, 

interpretive functions of pretranslation text analysis. Cross-

curricular approach is exemplified by samples of typical and 

creative tasks. The text serves as a complex object of 

communication training. 

The author comes to the conclusion that forming more 

"mature" sub skills based on extra-linguistic, scientific and 

semantic interpretation is necessary. Thus, not only the language 

is being taught, but also the foundations of professional topics, its 

specific terminology and elements of multicultural professional 

communication. 

Keywords: оccupation, text translation, sub skills, critical 
thinking development technology, creative tasks, professional 

purpose of the text, the main idea of the text, cohesion, 

coherence, intentionality, algorithm for the primary analysis. 

 

Введение  
Обучение иностранному языку в неязыковом вузе на 

сегодняшний день рассматривается как проблема, 
актуальность которой базируется на необходимости 
использования инновационных подходов и технологий, 
способствующих продуктивному формированию адекватных 
целевых установок в контексте иноязычной коммуникации в 
различных профессиональных сферах, важность чего 
неоднократно была отмечена различными учеными (О. Ю. 
Иванова, П. И. Образцов, Л. С. Зникина, А. Г. Широколобова 
и др). Лимитирующей структурной единицей любой 
образовательной технологии является иноязычный текст, 
рассматриваемый как высшая коммуникативная единица. 

Технология развития критического мышления 
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Образовательная технология развития критического 
мышления, пришедшая на место подходов «знаниевой» 
парадигмы образования (знание в готовом виде) приобретает 
свою значимость в контексте не только формирования 
навыков коммуникативного взаимодействия (reading, 

listening, writing, speaking). Она побуждает к оперированию 
еще достаточно неустойчивыми, но формирующимися на 
профессионально-творческой основе паттернов 
мыслительно-критических интенций (оценить 
профессиональный замысел текста, сформулировать 
основную проблему, выделить главную идею, 
сформулировать главную идею, дать профессиональную 
характеристику и оценку, сопоставить, сравнить, 
преобразовать и т.д.: «professional purpose», «the main 
problem», «the main idea», «professional evaluation and 
characteristics», «comparison», «comparing», «converting»). 

Формирование поднавыков (sub skills), обеспечивающих 
впоследствии эффективный переводческий анализ текста, 
связано с предшествующим критическим его восприятием, 
преобразованием и продуцированием стратегии анализа с 
учетом форм и алгоритмов построения. 

Технология развития критического мышления в 
предпереводческом анализе текста приближает обучающихся 
к типу умственной деятельности профессионала, на что 
сделан акцент в работах Т. Ю. Поляковой (Полякова , 2016). 

 Внешние сведения о профессиональном тексте, состав и 
плотность информации, речевой жанр, ключевая 
информация, ориентиры и языковые черты предваряют более 
глубокую оценку текста, выражающуюся в оценке 
информационной ценности отрезков, апеллировании к 
имеющимся навыкам языковой коммуникации при 
определении логико-смысловых узлов («повороты мысли 
автора, выраженные, например, служебными словами, 
составляющими логико-синтаксическую сетку, структурно-

смысловое единство) посредством cohesion, coherence, 
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intentionality (Леденева, 2014). 
Опираясь на вышесказанное, можем говорить о 

формировании поднавыков продуктивного просмотрового, 
поискового, изучающего предпереводческого 
аналитического чтения, а именно выявлении независимых и 
зависимых сегментов посредством дедукции. 

В качестве прогнозируемых результатов творческого 
использования технологии развития критического мышления 
на начальных этапах формирования поднавыков 
предпереводческого анализа текста можно рассматривать 
следующие: 

 умение активно работать с информацией на 
английском языке в контексте аналитических 
вопросительных форм (например, How do you say … in 

English? How do you spell that? What does … mean? I don’t 
understand, can you repeat that?  и т.д.); 

 применять такие способы интегрирования 
информации как кластерный подход, глоссирование, 
моделирование (например, classroom instruction: ask and 

answer, check your answers, complete, correct, look at page, 

read the tip, …); 
 научиться конструктивно выявлять имеющиеся по 

определенному текстовому замыслу знания (например, What 

does stepbrother (father-in-law, grandchildren, …) mean?; 

 научиться четко выражать свои мысли на английском 
языке по заданной теме; 

 научиться формулировать собственную точку зрения 
и др. 

Интегративный межпредметный подход 

Инновационность технологии развития критического 
мышления в контексте предпереводческого анализа 
опирается на непосредственно образовательную функцию 
языка, актуализируя cross-curricular-аспект интеграции 
поднавыков (sub skills) предпереводческого анализа с 
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профессиональной областью. Именно sub-skills как видение 
общего предметного поля (или тезаурусного поля) 
объединяет широкий спектр поднавыков предварительного 
анализа, определяемых рядом профессиональных 
специализаций. Сюда же мы можем отнести и формирование 
sub skills-интерпретации (visual interpretation) 

статистического, цифрового, графического, табличного и т.п. 
материала. Это позволяет впоследствии добиваться не только 
коммуникативной эффективности, но и фразеологической 
корректности, смысловой точности последующего устного 
или письменного перевода. 

В связи с этим, одним из основных аспектов 
формирования поднавыков предпереводческого анализа 
текста является использование в работе преподавателя 
интегративного межпредметного подхода (cross-curricular 

approach). 

Рассмотрим пример типового задания для формирования 

поднавыков предпереводческого анализа текста: Read the text 

for sentences and passages that will help you to answer the 

introductory questions on the chief points. While noting the chief 

points make a list of numbers and figures which you consider to 

be worth remembering (reading comprehension). Then scan the 

text again to prepare a short report on one or two aspects of 

British economic and social life giving special attention to 

numerical and tabular data or participate in a discussion using 

the PROMPTS coming below the text. When discussing the 

chosen points, express your opinion about them, compare or 

contrast them with the current situation in Russia (topical 

discussion). Consult VOCABULARY NOTES and LANGUAGE 

BANK if necessary. 

Before reading the text, interpret two graphs showing average 

weekly hours per worker in Britain for two periods (1850-2000, 

1992-2003). Then read the text giving special attention to 1) 

numerical deviations from average figures, 2) differences 

between Britain and the rest of Europe in the usual working 
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week, 3) attitudes to the «long-hours culture» and the «work-life 

balance» on the part of the employees, the government and the 
EU authorities. Read the text again for the specific information 

that will help you to answer the questions that follow the graphs. 

For better understanding and interpretation of the text consult 

VOCABULARY NOTES below. 

Исходя из содержания текста, видим, что с позиции 
образовательной интенции данный текст выступает как 
объект комплексной коммуникативной подготовки, а в 
контексте использования технологий развития критического 
мышления – исходной основой формирования поднавыков 
предпереводческого анализа и развития речевой 
деятельности. 

Помимо этого, формирование поднавыков (sub skills) 

предпереводческого анализа текста в аспекте использования 
технологии развития критического мышления может 
максимально достигаться в заданиях творческой 
направленности: «Reading and discussing a survey. Estimating 

a survey results from your own viewpoint. Presenting a survey 

results. Reading for a summary completion task. Reading for a 

chart completion task. Reading for discussion in class». Это 
индивидуально ориентирует студентов к личностному 
развитию потенциала, ценность чего отмечает в своих 
работах Е. Н. Малюга (Малюга, 2014; Malyuga, 2015 и др.). 

Методическое сопровождение подобных творческих 
заданий формирует поднавыки построения алгоритмических 
форм предпереводческого анализа, построения 
коммуникативных конструкций, а также логики 
использования языковых средств. 

Выводы  
Таким образом, можем сделать вывод о том, что 

формирование поднавыков предпереводческого анализа 
текста, содержащего профессиональный контент, не может 
ограничиваться навыками структурно-вербального уровня, 
включающего только структурно-семантическую и логико-
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смысловую направленность анализа. Необходимо 
формирование более «зрелых» поднавыков, 
основывающихся на экстралингвистической и научно-

смысловой интерпретации. Все это связано единым 
контекстом с представлениями об основах 
профессиональной проблематики, ее специфической 
терминологии и элементами интер-, а также 
мультикультурной профессиональной коммуникации. 
Именно эта сторона формирования sub skills-трансформаций 
позволяет определять текстуальные функции контента. 
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